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Preface

Some Japanese learners do not place a high importance on learning katakana characters.
To be honest, even as a teacher of the language I didn’t fully appreciate their value at
first. But when I began to observe my surroundings with a more critical eye, I noticed
the incredible number of katakana terms in use. It is not an exaggeration to say that

practically every word on many restaurant and café menus is written in katakana.

Originally, katakana was used only for gairaigo—words imported into the language
from other countries—but it is now heavily used in magazines and advertisements due
to its inherent “cool factor.” Since katakana is used mostly for nouns, understanding
it can help you grasp the general idea of a sentence even if you can’t fully decipher

the grammar. And compared to kanji, katakana characters are much easier to write.

The issue that most foreigners have with katakana has to do with pronunciation.
Although most katakana words have their origins in other languages, the way they are
pronounced in Japanese is usually quite different. This is partly because the Japanese
language is relatively flat, without much rising or falling intonation. So don’t get
discouraged if it takes you a few seconds to understand a freshly encountered katakana
word! The problem is exacerbated by the sizable number of katakana words whose
meanings have drifted away from those they held in their original languages.

In this book, I have included many illustrations so that you can know the meanings
of words at a glance and get a visual sense of how katakana is used in everyday
Japanese life. You will also become familiar with a number of popular wasei-eigo
terms, some of which seem like English words but won’t be recognized as such in

English-speaking countries.

Mastering katakana will make reading Japanese more enjoyable!

Kiyomi Ogawa
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How to Use this Book

First, learn how to read and write katakana by working your way through
chapter 2.

I@I The 7, %3, ¥, and ¥ Rows
Trace over the grayed examples, then fill in the exercise squares while referring to
the numbers and arrows for instruction.
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— Trace and write the characters using the correct stroke order.
Chapter 3 focuses on how katakana words are used in everyday Japanese life.

Lesson-18

[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

Drugstore 555X k7

pap diaper cosmetic
These everyday items are not new to Japan and they do have corresponding Japanese H’f ‘ l/‘ ‘7‘ H'\‘_" \‘_‘ H—‘L“\/‘ ‘:"Z‘/‘

terms, but nowadays they are expressed using katakana. This gives them a more
o e EEEEEREEEREERREEE

[Tl ]2l [NE=ZITF

LTI [

e[ 71 a7

(LI LTI
WIAZIZII=2] [ EAFZTI=]2]
LTI LT

Review the katakana words
in the picture.

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

toilet paper baby food
(LTI Ll
tissues, hand cream
[Exercise 1] Match the katakana to the correct pronunciation. ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
conditioner diaper
e L (LTI T) LT

. ?“‘7 ) ) ‘°“’“f°pépé shampoo cosmetic lip cream

1 [ ot [T T Tel 1 LT CITTTIT]

2 . + kosume supplement

s 57

|— Complete the reading and writing exercises in each lesson.



In chapter 4 you can build your reading skills while learning katakana terms

related to people, countries, and business.

Zon
Countries [E#&

Though a few country names like U2 and £ have pronunciations that differ
significantly from English, many of them will be quite recognizable when spoken. But
because Japanese syllables are relatively unstressed, long words such as #—2 ~5U7
and 9X~F25> can be tricky for foreigners to pronounce.

74 74T LA —
tai fiji be rugi
Thaitand Fii
+1) 740 EY
chiri firipin
Chil Philppines Poland
Fre—7 7478 777’7277/L
de n ma ku fin lo
‘Domark
Eq TNk
doitsu puerutoriko ‘me ki shv ko
Gernany Puerto Rico Mesico

78
nyi jiran do furansu uwanda
e Zotand e e
ST L — ~NhFa v T
no ru wé ‘be to na mu 1o shia
R L=
parao pera

PANFREY v =T
uzu isutan kenia
Kenya
JuryET
afuganisutan koronbia
fghanistan Colombia
TA)A T IET
a saujiarabia
Sati Avabia
)T
aruzenchin shitia
treentina Syria
1F1)2 F—Z T U=
i girisu dsutoria shin ga po ru
England tustria Sin
*705 2
oranda sidan
Holland / Netherlands Sudan
24 R
suisu
Switzertand
AFY 2y 2—F
ka na da suwéden
Canada Sveden
Fa—sy Sy I
kya ba supein
Fl)x 2N 77
girisha suriranka
Greece Sri Lanka
77—k Vdihg
ku wé to somaria
Kuwait Somalia

QA o [

” ”
Finally, chapter 5 introduces wasei-eigo terms. These are very useful for
understanding native Japanese speakers.
b oz 2 F oy FHR—IV playing catch (with a ball) m
= uFEE kya m" bu ., B
Wasei-Eigo 1 FIBEE KL kv FR— T B, =)
These are words that Japanese people created based on English words. Some of the ‘Tomodachi to kyatchi boru suru.
most commonly used phrases are provided here, but many others exst I'm going to play catch with my friend
B‘P*Lli %aéﬂ?*r g FR—ATELO, e
~N— Ttk s w. e byt b £ ek E)
— ﬁ; &) Mr: Tanaka is not good at keeping a conversation goin;
T b AR— L com athome ecling &) o P con goine
atohomu Lo . 5t
I LOBIBIL. T bh—LTH, k7url/mu A;J omplaint B
é‘m @ RS s o,
€ Ourofice amosphere is comy: s e oo ke o et
1 complained about an item at the store.
T 74— around thirty years old -
77737 carhom
@ T7Y— ﬁf:%##ﬁ%%xﬁu e kurakushon
@ §7)777/3/f! RN
I'm around thirty years old...it's time to think about marriage. ® ?::T;:Qhk::’:im;::fm
VA YKy T comdog
Z"ﬁ(nk{,,ﬁe gg.r 77 comdog 2 VY& electrical outlet/socket
gy ock one’s keys inside (a -
"f“:kku 7 7 lock one’s keys inside (a car) GRRTT Y reduee cons
kosutodaun e o .
A AF 2 change one’s appearance IB DRI, T ISR TT N,
h
e ‘: S AF 2y Ut Our company needs to reduce costs.
ncton b
T'want to change my appearance. k:’o pli’—h; ;0‘ Z ¥ cover band
F =T A= comverible H 5 ) =7 salaried employee
opunka sarariman
F—F = A4 K custom(-made) L OF—T cellophane tape
o dameido sero 8 pu
" cheating (on a test) =) siicker
Shin )
K= K2 security guard 27—k sin
gidoman sumito 3 > : 1
N CHETR7—F IS f ! -
F— I 5 — kv chain @ VA AT 1)
Kiho ruda @) 1 lost some weight and look slimmer now. & &
5 -

Even if you don’t have time to complete the writing exercises, | recommend that
you at least read chapters 2 and 3 since they contain many indispensable terms
for conversing in Japanese.
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Chapter 1

History and Usage
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History of Katakana

It is said that katakana was originally developed around the eighth century for

reading Buddhist sutras transmitted from China. To aid in reciting the texts,
monks created a sort of shorthand by simplifying the Chinese characters. Other
theories exist, but this is the most generally accepted one.

In contrast to hiragana characters, each of which represents a simplified version of
an entire kanji, the katakana characters were created by taking only a portion of
the corresponding kanji.

Kanji Katakana Kaniji Hiragana

The monks added these modified characters next to the kanji as a pronunciation
guide. Although the katakana script started out as a simple note-taking method
for Buddhist monks and intellectuals, starting in the Meiji era it gained popularity
among common citizens as a way to express foreign words (gairaigo). During this
period, women even used katakana to write their names.

Katakana is currently taught after hiragana at elementary schools in Japan.
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Using Katakana

Katakana is used for gairago, or words from other languages which have been

adopted into Japanese. This of course includes the names of foreign countries
and people, but also a great many other terms related to food, technology, and
miscellaneous products. Although katakana words are based on these foreign
counterparts, their pronunciations can differ significantly from the original words,
making them surprisingly tricky for foreigners.

And even in cases where a Japanese word already exists for a particular concept,
gairaigo is often used in magazines and advertisements because it sounds stylish
to Japanese people. Among these are a number of words whose meanings or
usages differ from those found in the source languages. Such terms are known as
wasei-eigo, or “Japanese English.”

The katakana script also has a certain stylistic effect from a visual standpoint.
Compared to hiragana or kanji, katakana creates a casual or comical impression;
this is why colloquial expressions and onomatopoeia are often written in
katakana. Katakana is widely used for company and product names for the same

reason.

Katakana Hiragana Kanji

| |

Ny E— 7 H
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Characters and Pronunciation

This syllable set is primarily used for words borrowed from other languages, but it

is also widely adopted into logos, slang speech, and other formats.

Basic syllables

NN G

N

M I X

N~
<

NN

s
\lv
7]

NN,

SN Y




The hiragana syllabary contains 46 basic characters. Five of these represent syllables
(@, W, 2, A4, &) which are phonetically combined with consonants to form the
remaining characters. In addition, many characters can be modified using the accent
marks T3 or ™, toform slightly different sounds. Variants created by appending a
small %, v, or & also exist.

Basic syllables

Sl A& I

YN A S AN )Y

~

)" f*ﬁ(t;:z

)

15






Chapter 2

Examples and Practice




Trace over the grayed examples, then fill in the exercise squares while referring to
the numbers and arrows for instruction.

7] tow

T - .
/ /J
ka
& ol S
I
ki
. e / 7
/ / / /
ku
T\
ke

_F'@

ko

{
{

{
W‘~J

<

-




The 77, A, ¥, and 9 Rows

 row % row
H- [N %" 7 |7 55 §7
sa : ta
‘\ , 0‘ QN‘ : , ¢ > 0 A P )
i oaﬁ e
shi chi
o A A w2 N WP
N SN y4 4
su tsu
o 2 -— | 0= — —
R 2 o g 3
- o
se ; te
(1) (1)
N 2N SV /i 1 G
/ S I |
S0 to

19
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Trace over the grayed examples, then fill in the exercise squares while referring to
the numbers and arrows for instruction.

+ row

/NTOW
oﬁ '-f— 2.\ ‘(; ) 2.
/J N7 /N
na ha
-_ - -_ Lf > e’pr
— ==X N &;_
ni hi
7 |°7 | = — —
S D S| A
nu fu
;. o P ;. PSR
g 7 % /\\ N
ne he
)° 4 — | F | |
no ho




The 7F, /\, ¥, and ¥ Rows

< row + row
o °
—2 | =2 |2 Aol Ao
X | 7 \ u
ma ya
~ o%' 9\ ~ — 0;7 e
~ N —= et
mi [ yu
/ 7 /e - ° o— o
YANVESYAS i =
mu yo

me

mo

21



Trace over the grayed examples, then fill in the exercise squares while referring to
the numbers and arrows for instruction.

7 TOW

ra

ri

ru

re

ro

7 row

NI

Wwa

S~

N~
oo
N~
—
ﬁ“e

e

1
d
“=°
-1°
°r
d

N
=°
-
N

NG 1|

\d

/
/0




The 5, D, A, and ¥ Rows

77 row + row
I | : -
L NP 2) @ N
7] 7] 7] 7777 H— 4= H
ga . zZa
'\‘ oﬁ 0’ 9, 9* ~
= S S I 2D
P p A4
gi ji
777 7 7 7 25 F°
/ yavi4 SR
gu / Zu
A\ 2 N Q“ N
vk drarals duddndnd
ge ze
N O O K
Pl — = 9 VS >
=] 1 N2V N 27N % \
— / S S /,
go 20

23
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Trace over the grayed examples, then fill in the exercise squares while referring to
the numbers and arrows for instruction.

4 row

7 NTOW
~ O 6\i ~ o
ALRE/ AL AR ARG AN VININ
/ /| S
da ba
v 20 e I N SN | BOEEIEN e JOR I B L}N
3 C |
ji bi
~ 0, Do ) %
W2 \9\9 ) I9 N 2L ? —7 —y / Iw 7
V4 AL /S| S S SN S S
Zu bu
- N oﬁ — — ——% ‘—9“\_\ ~ [0 O, %
s _Zre_ /\\ A /~§ /\\
de be
i R S N e B+ P
| | D i DN IR R P
o«
do bo ;: \




The 9, /\, and /Y Rows

7N TOW
, 08 o, e,
/N7 /. N|/ N
pa
o e ‘o)
L’ 0_3 IL’ L’
C cc
pi

S NSNS
pu
2
/‘\o o/"\\ /‘\&
N N
pe

po

25
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Since the Japanese language does not contain a soft [r] sound, words such as the
following are written using the prolonged sound mark.

ba su ta a to
I N|— — —
bar X 57 star 77 I\ art
ha to cha to pa to
o
J\N|— — J \N|—
l\ heart ‘:f‘ v ]\ chart I\ part
fu ra wa pu e ya ma su ta
—_— O
7 7 l7 - flower 7 [/ o ’\” - < Z 7 - master
player
a do ba i za se n sa ka ra
T l\ o /f ‘l-j_ - ‘—t - "j— o sensor 7‘7 e color
advisor
This long mark is also used for the following words.
[a] 0 u ko u bd u
j—__-/l/an j——/l/call ’T‘—/Lbau
[oo] vya fu sha n pi bil mu
7= e T = T =4
Yahoo v boom
shampoo
[oa] SO pu o n bo to
\ _ o _ ~ Y _
/ 7 soap D 7 loan "j—_\ I\ boat
[ow] su no sho
Z / - show <13 show
Iyl ha pp1 se re mo ni su t0 1
Ny B, EVEE= RN -
appy
ceremony story
be b1 ru bt ma né
N t - baby /l/ t - ruby 7 Z\ h— money
[ue] _be nyd nyd byt
[ew] | | — — - — " S
Nz venue — |-t new t — view




Prolonged Sound Mark

A Translate the English words into katakana.

art X - boat
1 2 ’

part sensor ’
2 5

flower Yahoo
3 6

B Match the following katakana words to their English counter

parts.
A — I e e snow
T —L e e ceremony
RS — e all
NE— . e baby

tlLt=—

boom

27
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The small [tsu] () isn’t pronounced—it merely indicates a slight pause before the

pronunciation of the following syllable.

ka tto
ZAP2N

ko tto n
AN N g

ha tto
a A l\ hat
se tto
’t ‘7 l\ set

N Al »
7L‘ ‘/ / nuts
to ra kku
I\ 7 ‘Y 7 truck

Small vowels (7, 1, %, =, #) and small “Y” characters (+, 2, 3) modify the
pronunciation of the preceding character by replacing its vowel sound. This
allows for the creation of some sounds which are not originally found in Japanese.
For example, there is no kana character for approximating the [fi] sound in

the English word “fish.” But by combining 7 with a small «, we can replace

the [u] vowel sound on the end of 7 with the 1 sound (which in Japanese is
pronounced like a long [ee] in English).

small 74 O9IF

fa mu fi ri ppu f ru do
O N
77— 4m 74 T Phillip / — VK
fi n ra n do fe a e ffe ru
A7 s 22T N AAE V2
che n fo n to
% | — 7 chain 7 7* 7 ]\ font
small 13
kya ra me ru 0 ja su gya n bu
F v 7 AL T— VxR F TN
caramel gorgeous gamble
cha re n ji cha n su sha i
% T I/ apd challenge % aY 7 Z chance Y /f shy
nyi yo ku po ta ju ma shu ma 1o
—a—3 =7 Ry =2 |7vavyo
New York potage marshmallow
sho to ko re ku sho n jo gi n gu
A El il aJ U7 gl (viaF T
short collection jogging



Small Characters

A Write the following English words in katakana.
hat

shy
1 ‘““’ ! | {"‘

e

truck gamble

2 5

font marshmallow

v

B Match each katakana word to its English equivalent.

Ty ke e caramel
T4 =LK e e cotton
T T A) e collection
F xR e e chance
IL7v 3y . + field

29



Tricky Characters

3
™

wn
¢

T RS RN A NG A

=7

These characters have similar shapes, so take extra care when using

SO @
; 2 &
o

With > and >, the
long stroke starts at
the bottom.

N

A

With 'V and v, the
long stroke starts at
the top.

ku @
ta g
o &)
ri @é

8

9
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Which one is correct?

1 aisu 2 shitsu
T A R Y =
57 4 X by—vg
3 panda 4 stpu

AV s X —T {33
~ ‘ ° o 0 %o
b\ 4 Y b X — 7

5 koara 6 meron
a _] T -7 | .‘. v a ’j‘ =7 ‘/ AN
— . 0"0
b LT T b X0
7 tenisu 8 wain
a a‘_ - Z a |'7 /f ‘/
b 5~ - Z b |'7 /f /
Answer : English
1 a/icecream 4 a/soup 7 b/ tennis
2 b /sheets 5 a/koala 8 a/wine

3 b/panda 6 b/ melon
31






Chapter 3

Katakana Words




fe

n ku me n

Café Drink Menu 7371 IE'HJ“JQX:Y_:L—

Since many items found on café menus are direct cultural imports to
Japan, you will probably recognize most of them.

Review the katakana words

in the picture.

amerikan ko hi @
@ 7xypra—k— ()
u American coffee esupure sso hotto miruku I

L IXTLyv & op FYRINTTo—
bl{: ren d(z ko ht espresso 7~ tea with milk
JL2RO—-k—

hotto remon fti
blended coffee

Ay ECTA—

tea with lemon

ka fe o re

h7xFL

café au lait
ka fe rate
Hh71o57
caffé latte

koko a

'7 e g

cocoa

aisuka fe o re

TAANhTzH UL

iced café au lait

aisuka fe rate

TARAHAT77T

iced caffé latte

aisu ko hi
T7A4AXAd—k—
iced coffee 9
ko hi fu o to orenji ju su
J—k—70-F FLrooa—-2X

coffee float orange juice

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

JLRd—ke— . . esupuresso
IXTLyv . «  burendokohi
a7 . « orenjijasu
J—k—70-—b . « kohifuroto
FL2oTa1—2R . « kokoa
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

blended coffee

tea with milk

7V R[a[=El= Ry 277 =
espresso iced coffee cocoa

T X7/ TA R al—k— 237
café au lait cola orange juice

77 = AV 3=z AL yrra— X

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

blended coffee

tea with milk

espresso iced coffee cocoa
café au lait cola orange juice

American coffee coffee float

tea with lemon caffé latte
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Lesson-8

ka fe me  nyl
Café Menu 771 XZ”a-—

Cafés that serve Western food are very popular in Japan.

Review the katakana words

in the picture.

ro ru ké ki a ppgmpa:i
O—J)Lg—=% Ty TIVINA
roll cake apple pie
/ do na tsu
7 K=+
2:\ doughnut
QO
kurowa ssan
707y % b fe
croissant "
NT T
ho tto do ggu. el

Ky bRy T
hot dog

&

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

aO—JLor—% . « donatsu
7y TIINA . « kurowassan
707y . « rorukéki
R—Fy . « appurupai
INTT . « pafe



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

cake roll cake apple pie

TI—=1F g =L =1 F] Ty 7N A

hot dog toast croissant

Ry MEY 7D M= RN 79Ty Y

doughnut parfait

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

roll cake apple pie
hot dog toast
croissant doughnut
parfait
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su to ra n

RestaurantMenu L XA NSV X:yél.—

Places that serve wa-shoku (traditional Japanese cuisine) will generally have menus
written in kanji, but there are also many Western-style restaurants where the menus
will appear largely in katakana.

Review the katakana words

in the picture.

pasuta
INZ Y

pasta

han ba gu
ININ—7F
Salisbury steak

supage t_ti omuraisu
AN 71 *L71 X
spaghetti omelet on rice

karé rai su
HL—F14X

curry rice

su te ki ranchise tto
AT —% F>Ftyh
steak lunch set

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

INXE

ININ—T

2F—%
L5412
HL—51 %

« hanbagu
e« omuraisu
+ pasuta

« karéraisu

. suteki



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

pasta spaghetti Salisbury steak

INIZVA T RNy T4 NN —

pizza steak lunch set

ey X7 =F 7T b

omelet on rice curry rice

+ L5412 (AL

NIl
Ny
N

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

pasta spaghetti
Salisbury steak pizza

steak lunch set
omelet on rice curry rice
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I

Alcohol &

Japan has some unique variations on alcoholic drinks. One popular item is a mixture of
Japanese liquor and flavored soda water known as a ¥ 2—/\« or“shocht highball”

Review the katakana words
in the picture.

D
wain -—
94> /

, wine ka ku te ru
hITTIV
cocktail

bl ru &
E—i B VoD
beer — -
ey ) uo kka
EDP)
vodka
. o ?
Jd oo
z ¥
te k1 ra \ jin
T¥—7 o
tequila gin

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

E—Ib . « uisuki
714> . « kakuteru
HITTIV . « wain
JMXx— . - biru
Fa—\1 . « chahai



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

beer wine brandy cocktail
= A4 Tz = A7 70
whisky tequila vodka

D42 % -] FF=Z] [Taly

gin chu-hi

S F i —

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

beer wine brandy
cocktail whisky tequila
vodka gin chu-hi
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Fruits and Vegetables 7)1;1—:59 c‘:.!%ﬁ

These terms will be fairly obvious to an English native speaker, with a few notable
exceptions: E—< is derived from the French word for green bell pepper (piment),
and Y =—L 9 X refers to a type of red-leaf lettuce commonly sold in Japan.

Review the katakana words

in the picture. W

kiui oren ji
pcad AL
iwi

orange

pa i nappuru

IAF 9T SRR
pineapple avocado
ba na na }
INFF
banana N7
\ sa ni retasu bq ro kko r1
Y=——-LFX JOy3al)—
red-leaf lettuce broccoli

' P m
@\D ‘ melon

piman
S to ma to kya be tsu
bell pepper k2 k EPNY
tomato cabbage

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

NFF . « banana
Lo . - tomato
YZ—-LFX . « orenji
[Nl . + kyabetsu
Ty . + saniretasu



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

banana pineapple kiwi orange

NFF A FI TN R A ALY

avocado melon red-leaf lettuce tomato

TR N Aa v H=— L7 X b7

bell pepper broccoli cabbage

E— < 7“D~yj')— v XY

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

banana pineapple kiwi
orange avocado melon

red-leaf lettuce bell pepper broccoli
tomato cabbage
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ra me n x>
Ramen Shop S—XVE

Many of these words were imported from Chinese and have corresponding
pronunciations. Although each term can also be represented using kanji, katakana is
widely used instead because it is easier to read.

Review the katakana words
in the picture.

5 o 3

B shii mai
* ¥ S,
green onion <L .71’
dumpling
gyo za
Fa-—¥
jiaozi (Chinese dumplings) me‘n ma
AV

boiled bamboo shoots

cha sha naru to

Fr—>a— FIL b

char siu (sliced pork) naruto
® b

raisu
A S
cha han rice
Fr—Nn
fried rice

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

Fo—/\ . « ramen

T—=A . « chahan

¥ . « shamai
a—vAq . +  negi
74X . + raisu
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

jiaozi (Chinese dumplings)  char siu (sliced pork) fried rice
¥lal=  [Flel=2al— Flel -y
soup ramen naruto boiled bamboo shoots

2 =7 =X LN X

green onion dumpling rice

I F vial— <4 VARPZ

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

jiaozi (Chinese dumplings) char siu (sliced pork)
soup ramen naruto green onion
dumpling rice boiled bamboo shoots
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Foods é&ﬁa)

Since ingredients like ¥—X and /Y9 — were not traditionally used in Japanese cuisine,
there are no kanji to represent them and they aren’t written in hiragana. ¥3*—X'is
very popular in Japan and is often shortened to ¥ 3.

Review the katakana words

in the picture. @

ba ta .
ING — g2 “2\‘
o butter ‘ jg,:
. i
hi ma garin
S < —H>
margarine
cheese
dore sshi ngu
N
salad dressing I
ma yo né zu AL ==
N . curry roux
ke cha ppu ¥3x—X ’
o mayonnaise
TFvvT y o 1 buoiru
ketchup F—TAAIL

olive oil

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

F-Z . « mayonézu
~—=H)> . « doresshingu
v3Ax—X . « karéra

KLy o . - magarin
L —Ib— . « chizu



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

cheese butter jam margarine
FI=X N = Txbs =)
ketchup mayonnaise salad dressing

77y 7 [=ER[=R L]

olive oil curry roux

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

cheese butter jam margarine
ketchup mayonnaise salad dressing
olive oil Curry roux
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ki tchi n
= ~
Kitchen F+vF2
Terms for describing kitchen appliances are largely imported from other languages,

but be careful: some of them are completely different than their English counterparts,
suchas ¥ and #XF—7b.

Review the katakana words .
in the picture. Lo
~ microwave

fu rai pan shin ku
T74IN> i
frying pan sink

0 bqn to su ta
F—TL =G —

toaster oven

gasu t& buru
HAT—=TI

stove

su pu n
RT—=>

spoon

fo  ku
T+—=7
fork

IN . « gasutéburu
TN . « renji
HRF=TI . « pan
Lo . « foku
T4+—=7 . - furaipan



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

bread toaster oven frying pan
N F =TI =R = 7S
stove sink microwave mug

A2 FI—=7I Y Lo =T

spoon fork

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

bread toaster oven frying pan
stove sink microwave
mug spoon fork
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(Bed)room E‘:BJ%

Almost all of these terms are direct English imports, although the Japanese like to
abbreviate them; A<¥— ik~ becomes A¥ K, /N\—VYFIL- TV E2—9— becomes /YV I,
etc.

Review the katakana words
in the picture.

posuta

RRXY—

poster su ma tohon [suma ho]
22X — kK> [R7K]
smartphone

be ddo

~Ny R
bed
aidoru
71 R
pop idol

gémukonto ro ra
F—LarhO—-F—
game controller

he ddo ho n

~Ny KRR

headphones
pasokon
NV ar
personal computer

ki  bodo
F—AK—R
keyboard

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

71K .
Ny R .
AX—hER> .
F—FR-—FK .

VANY A BV .

aidoru
sumatohon
pasokon

ki bo do

be ddo



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

pop idol poster bed
TAIRDL Kz =] Rk
smartphone headphones

game controller keyboard

i A el A e A N N

mouse personal computer

< 7R N/ 3l

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

pop idol poster bed personal computer

smartphone game controller

headphones keyboard mouse
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i bi n

Living Room UEYS

Modern Japanese homes have been Westernized to a large extent, and traditional
tatami rooms are becoming scarce. As a result, many items found in these rooms are

described using imported words.

Review the katakana words
in the picture.

ka ten
Hh—T>
curtain ro  bodo
B—FR—F
TV stand

rimo kon
DEa>

remote control

te re bi
FLE

television

so fa
JI7— kya tto fu do
sofa %4y b7—F

cat food

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

h—7> .

TLE .
JE3> .
F=TI .

719k .

52

> 2

té buru
te re bi

ka te n
rimo ko n

raito



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

curtain sofa TV stand
—_— ~ N N N
H—=7lv [VZlr = [el=E R
television remote control table

e ) Eay =7

cat food light

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

curtain sofa TV stand
remote control table cat food
light television
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ko n bi ni

Convenience Store dEZ=

Much of the food found in convenience stores is described using terms that will be
familiar to English speakers, but take note of the few oddities such as ¥ and kL.
The word J~EZTI VR itself is usually shortened to A~ EZ.

. sando i tchi yo guruto
Review the katakanawords {770 ~ purin

37 b irin
in the picture. sandwich yogurt TU
pudding
*@zﬁ@fé’é o) |
@
8 EPEVE U 7N
| aisu (ku 1 mu)
ga mu TARX(T7)—=L)
AL ice cream
gum

choko ré to
Fz3aL—+h

chocolate

/88

RFhF T2 o) [ Gl %)
= potato chips toi re
LS ML
j ti r
cash register restroom ,;'
ko pt
JE— 1011 o B . -

LY
copy machine /\l

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

Lo . « gamu
JE—- . « sandoitchi
AL . +  kopi
ML . « toire
Y1y F . . reji
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

cash register copy machine chocolate gum

L 28— (Flaab—+ T4

potato chips ice cream

KTl bFly 72 TARTZ) =L

rest room sandwich yogurt

AL HF Y FA sy F T =70k

pudding

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

cash register  copy machine chocolate gum
potato chips ice cream
sandwich yogurt pudding
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Lesson-18

do ra su to a

Drugstore RS ‘J7 A7

These everyday items are not new to Japan and they do have corresponding Japanese
terms, but nowadays they are expressed using katakana. This gives them a more
modern and fashionable impression.

toire tto p¢ pa

Review the katakana words /LA 5C  oouse be b fi do
in the picture.

toilet paper AV NE=T7—R
diaper baby food

L .
ti sshu

T4y

tissues
shan pa / kon di shona
/14/7— J>Taoat—
shampoo conditioner

RN
@ll

B lesaa
’JEJDDD %
- J/:D[i

ha n do ku 1T mu

5. /ﬂ INRT) =L
Do 2l hand cream
&)
i
| | |
sa pu ri me n to
HTIAB ko su me
supplement OX X
cosmetic

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

Ly hR—IN— « omutsu
FLY . + toirettopeépa
T — . « sapurimento
& . +  kosume
YTUXAN «  shanpa
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

toilet paper diaper cosmetic

NA LIy b=/ — ALY X X

tissues baby food

shampoo conditioner

~ ~ 0 ~ " ~
Vvl T = 3T 3 —
lip cream hand cream

)\ 77 ) =4 N R =4

supplement

vaVAUAP SVAR

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

toilet paper baby food
tissues hand cream

conditioner diaper
shampoo cosmetic lip cream
supplement
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ssho

Fashion J77wv<3.

fa n

As traditional Japanese clothing was worn up

until the dawn of the Meiji period, these

words are all imported from English. Fashion magazines and catalogs almost always

use katakana to describe these sorts of items.

Review the katakana words
in the picture.

ma fu ra
~J77—
muffler

ha i hi
N e—
high heels

ro fa
Oo—-7J7—
loafers

[Exercise 1] Match the katakanatot

£—5—
2H—hk
DA ZAVAN
Ny T
2—Y
58

han ka chi
INATF
handkerchief

ne ku ta i
17914

necktie

su tsu
Z—
ba ggu ’ suit
Ny g

bag

jyis

12

he correct pronunciation.

su tsu

su ka to
ba ggu
ja ke tto

séta



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

sweater skirt loafers

t—[5 =] [Zp[=F [@=7]7—

muffler jacket bag suit

27 7= e Ty Ny 7 A=Y
handkerchief high heels necktie

INHIF A Bl =L 7 YA

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

sweater skirt loafers
muffler jacket high heels
bag handkerchief suit necktie
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Sports Zi.l'\p—“J

Sports like judo and karate which originated in Japan have their own kanji, but most
others are written in katakana. Abbreviations such as /Y% for NXZ%w biRk—)bU and /N —
for /XL —i—JL are also common.

Review the katakana words
in the picture.

ba r& bo ru

INL—FR—Jb
basuke tto bd ru volleyball
INRITy RR—=IL
basketball

By h—

soccer

te nisu
F=2
tennis

rannin gu
=27

fi gyu a su k& to
running

T4X2T7 A=k
figure skating

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

NIy RR—=IL e - figyuasuketo
TR . « gorufu
Yyh— . « sakka
T4X2T7X5—~ . « tenisu
iz . «  basuketto boru
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

basketball volleyball

A2 MRV V=R =L

tennis soccer figure skating

7 =12 Blulp= ZHFETIR =

skiing running golf

2\ F—= =7 T T

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

basketball volleyball

tennis soccer figure skating

skiing running golf
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5%

Automobiles &

Automobile-related terms are all written in katakana, but for some reason they often
differ from their English equivalents.

bu r& ki
) o JL—%
Review the katakana words brake

. . akuseru
in the picture. o« 7Tl

accelerator

ba kku mira
Ny T35 —
rear-view mirror

handoru
N R
steering wheel

saidomira
FARI5—

side-view mirror

[ [
bon ne tto
KRRy b
hood

raito
Z91 bk
headlamp

nan bapu e to
FN=TL—}

license plate

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

N RV . + nanbapuréto
INYTIT5— . « akuseru
FoN-TL—-k . «  buréeki
JL—* . « handoru
77V . +  bakkumira



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

steering wheel rear-view mirror side-view mirror

NURV 73 F =] AR S
headlamp license plate tire

748 =7 IV= N AT

hood brake accelerator
Ry b 7 U=F T 7L

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

steering wheel rear-view mirror side-view mirror

headlamp license plate tire

hood brake accelerator
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Th

Around Town E?W)':F'

Though EYx X)L were originally created for company employees on business trips,
they have become popular among normal travelers as well due to their low cost and

convenience.

Review the katakana words
in the picture.

de pa to
7 b
department store

bi ji ne su ho te ru

ESXXRTIV

pa kin gu
ho te ru budget hotel N—x2 7
RTFIL parking lot
hotel

fu ronto
7D\/.I\ ka T ningu
reception gy—=7

o laundromat
— 2
L e

su pa

X—/N—

supermarket

=
.

AN o ]

HIVZXG R

gas station

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

EORZARTIV . « gasorinsutando
70> b . - furonto
HI)ZXYG R . « depato
ZX—IN— . « bijinesuhoteru
TIN—h . « supa



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

hotel budget hotel reception

L Bl A XER T  7ials) b

gas station laundromat

70/ RN 7)) = =T

supermarket department store parking lot

A — /N — TN —] k /\c’——:\:-‘/ﬁ“

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

hotel budget hotel reception
gas station laundromat
supermarket department store  parking lot
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Advertisements L&

Katakana is widely used in advertisements because it gives a more enjoyable
impression than hiragana or kaniji.

Review the katakana words
in the picture.

ta imu s€ ru

1 Lt—Ib

~ - h
limited-time sale cha nsu

FrX

chance

bq ran do
TR
brand

kyan pé n
FyNR=>1
campaign

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

- . . fea
FT—T7> . < opun
E X D20 . e Séeru
717 . « kyanpén
TR . « burando
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[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

sale point open

=L KA N A =T

limited-time sale campaign fair

JIA1L2—=L 1 F v X= 77T

chance brand

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

sale point open
limited-time sale campaign
fair chance brand
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No X
Instruments 25

Just as with sports, traditional Japanese instruments (taiko, koto, shakuhachi, etc.) have
their own kanji, while katakana is used for instruments which were introduced to Japan

from abroad.

Review the katakana words

in the picture.

toran pe tto

saxophone

hZ2~y b
trumpet toron bd n
hOYR—>
sa kku su % trombone
VIS %

[Exercise 11 Match the katakana to the correct pronunciation.

E7/
X49—
KIL
YvIR

INUR

« doramu
- gita

« piano
+  sakkusu

- bando



[Exercise 2] Practice writing the characters in the boxes provided.

piano guitar drum bass
7/ 77— FN74 N—X
trombone trumpet saxophone

Mo v Rl— M=l X b VARV

band

NI R

[Exercise 3] Translate the English words into katakana.

piano guitar drum bass
trombone trumpet saxophone
band
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Chapter 4

People, Places, and
Business
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2K HW

Countries [EH%3

Though a few country names like +UX and R4 have pronunciations that differ
significantly from English, many of them will be quite recognizable when spoken. But
because Japanese syllables are relatively unstressed, long words such as #—X k35U 7

and D XAXF2 9 can be tricky for foreigners to pronounce.

TARXRZ K

ANFRXEY

aisurando uzu be ki sutan kenia
Iceland Uzbekistan Kenya
TI7/T=RY 7k Ju BT
afuganisutan ejiputo koronbia
Afghanistan Egypt Colombia
T A7 ITFFET Yoo TZET
ame ri ka echiopia saujiarabia
United States Ethiopia Saudi Arabia
TILE T A —Xb+Z)T )T
aruzen chin osutoraria shiria
Argentina Australia Syria

..............................................................................................................................................

igirisu

A—=XKN)T

osutoria

TR —=IL

shin ga pdru

England Austria Singapore
157 X505 PRy
itaria oranda sidan
ltaly Holland / Netherlands Sudan
AR 77— R A R
indo gana suisu

India Ghana Switzerland
AV AT R 271 —=T
in do ne shi a ka na da suwe de n
Indonesia Canada Sweden
1= Fa— AXNA v
iran kyt ba supein
Iran Cuba Spain
A/ F)oxr RN Z 7
uganda giri sha suriranka
Uganda Greece Sri Lanka
7774 F 77 z—h V3T
ukuraina ku we to somaria
Ukraine Kuwait Somalia



tai
Thailand

T4 K :

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

N1

..............................................................................................................................................

A 7/F

nyt jiran do
New Zealand

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

firipin

finrando
Finland

7))L N2
pu e ru to ri ko
Puerto Rico

77U
burajiru
Brazil

N A
be to na mu
Vietnam

~)LF—
be ru g1
Belgium

T AN
pd ran do
Poland

2T ZHI

ma da ga sukaru
Madagascar
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AW T W

English Names #H:E

Japanese has a small number of unique syllables, which can make it difficult to
accurately express your own name in katakana. It is a good idea to practice until you
can read and write your own name quickly, however.

TLFHs—
are ki san da
Alexander

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................

A YT
eidori an
Adrian

................................................................

................................................................

AN 74T
oribia
Olivia

................................................................

7 1) Z
ku ri su
Chris

................................................................

7)) A7 4—X
ku ri su tT nu
Christina

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................

................................................................



77— T=7
natari mo ni ka
Natalie Monica

birt raian
Billy Ryan
~N) — =7
hen 1 ra ku
Henry Luke

<A 7 L~y 7
maiku re be kka
Mike Rebecca

N1V TAT b
mi sshe ru waiatto
Michelle Wyatt
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Companies £ttt

Katakana is not just used for the names of foreign companies. Japanese companies
often use it often as well because it has a more obvious pronunciation than kanji and
works well as a company logo.

................................................................................................................................
................................................................................................................................

................................................................................................................................

T - 7 F

amazon gu tchi
Amazon Gucci
17 - Ty 7
ikea ke ro ggu
lkea Kellogg
47 ; ; H LR
interu sa mu su n
Intel Samsung

................................................................................................................................

TIL AR P Hh)—

e rume su santorl
Hermes Suntory
* =7 ; ; =7
orakuru sha pu
Oracle Sharp
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T b T
so fu to ban ku
SoftBank

R
ne sure
Nestle

N = T
pa na so ni kku
Panasonic

TAINT AT =
fo ru ku su wa ge n
Volkswagen

7
ma tsu da
Mazda

7/
ya ma ha
Yamaha

270
yu ni ku ro
Uniqlo

WA 74 b
ruibiton
Louis Vuitton

V is written as 7 but
pronunced with a [b]
sound.

/4
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Lesson-28

78

bi

su k95 2

Business Terms EYRXZAHE

Due to the effects of globalization, katakana is now often used to express English
words. But true English pronunciations can sometimes be difficult for Japanese people

to understand, so if you use them try to speak in a slow, even tone.

apo

ToA4AT R
araiansu
alliance

f=>TF7
1 ni shi a chi bu
initiative

f /X—=2 3/
ino bé shon
innovation

A2 —7z2—2R
intafesu
interface

AT
wlinwin
WIn-win

kya pa

capacity

¥t

kyanseru
cancel

774 7T b
kuraianto
client

777K
kuraudo

cloud

247k
ko n se pu to
concept

J+t 3R
ko n se n sa su
consensus

JveET Yy —
ko n pi te n sht
competency

v —
shi na j1
synergy

2 F—L4
su kT mu
scheme



2 a—)b
su ke juru
schedule

4

ta su ku
task
7 —X
fé zu
phase

77y aTy 7

bu ra sshu a ppu
brush up

VATRZER/A
puro je ku to
project

A INWNRAX b=

mairusutdon
milestone

=747
mitingu
meeting

7 7
mo derin gu
modeling

=737

wa ku sho ppu

workshop

FehaTrp Ak d!
AT e TRE IR,

2 2TV NPT AL
A2 FV E LT

Katakana words borrowed
from English are heavily used

in Japanese business.
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Computer Terms v E1—49—H:E

Virtually all terms related to computers are loanwords and thus written in katakana,
but be careful with some of the incongruous pronunciations like 72U and JL—% —.

77

A2 k=l
insutoru
install

*T 774

I I
onrailn
online

71—/ )L
kasoru
cursor

80

Ay 7
su pe kku
spec(ification)

g a—f
daunro do
download

¥ R JrN—
ta su ku ba
taskbar

N AA
domein
domain



7T II=7 S A= —=1 =4
bu kku ma ku yii za né mu
bookmark username

754 54T
burauza raiburari
browser library

A=AV Y ] )

purobaida rinku
provider link
TA 87— o N—5 —
pointa rita
pointer router

77 R ; ; L2
mau su re su
mouse 5 5 response
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Chapter 5

Wasei-Eigo and

Other Terms
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H VW T nwg

Wasei-Eigo 1 FRIHEEE 1

These are words that Japanese people created based on English words. Some of the
most commonly used phrases are provided here, but many others exist.

T b ER—4 cozy, at-home feeling

a tto ho mu Lt

[ ;)t)d)ﬁﬁi%(i\ Ty I‘/'j'\—éx’(“ﬂ'o

Uchi no shokuba wa, atto homu desu.

Our office atmosphere is cozy.

T 7 Y% — around thirty years old

T 24 AH

ToH—1EroEEEsEA\YE -,

I’'m around thirty years old...its time to think about marriage.

T AN Ry 7 corn dog

ame ri kan do ggu

A 9 7 lockone’s keys inside (a car)
inro kku

/f )( ‘7; T/ change one’s appearance
ime chen

/f)(q—l‘/l/f:\\o

Imechen shitai.

I want to change my appearance.

7]' — 70 v 7'7 — convertible

opunka

7]'—57—)( ’f l‘ custom(-made)

0 dameido

Hho=T cheating (on a test)

kanningu

=K< security guard

gadoman

F—HkIL T — key chain

kihoruda




vy FR—I playing catch (with a ball)

kya tchiboru, , ., ey
) RELFXF vy v FER—ILT 5, .w
Tomodachi to kyatchi boru suru. _A-
I’'m going to play catch with my friend. @' ‘
fo H

B b .
B IAE, RFOF v v FRIATEA,

Tanaka-san wa, kaiwa no kyatchi boru ga dekinai.
Mpr. Tanaka is not good at keeping a conversation going.

7 L—4 complaint
kurému  2¢  Lnto
ETCRWIS7 L—L %2

Mise de shinamono ni kurému o tsuketa.

I complained about an item at the store.

77723 carhorn
ku ra ku sho n.
BEDITT773h9 53\,
Kuruma no kurakushon ga urusai.

The car horn is loud.

J 0t ]‘ electrical outlet/socket

konsento

IR N T 7 reduce costs
kosutodaun PN ] 0ok3
) EDERIIIR NI U ARBETT A,
Uchi no kaisha wa kosutodaun ga hitsuyd desu ne.

Our company needs to reduce costs.

JE—/N2 K cover band
ko pi ban do

B Z ) — 2 salaried employee

sarariman

tor—7 cellophane tape

se 1o té pu

v — ) sticker
shiru
R2Z— b slim
su ma to .
CHTXA7— M5

Yasete sumato ni natta!

I lost some weight and look slimmer now.

85



86

b Enzwv T
Wasei-Eigo 2 FRIFEE 2

Here are some more wasei-eigo terms. An English native might hesitate to use them
since they sound so strange, but doing so will make your speech sound very natural to
a native Japanese speaker.

gLk T'V. personality

tare nto

‘?‘ r— N 7]'\0 ’f v I‘ one’s attractive qualities

cha mupointo
X

EOFr—LKA Y MEBER,

Kimi no chamupointo wa me da ne.

Your eyes are most attractive quality.

N2 A dont worry (said for encouragement)
donmai

Adb~H TRAMDEST~,

A : A~ tesuto dame datta~.

B: Fyed FreA. kRéH2DL,

B : Donmai donmai, tsugi ga aru yo.

Oh no... I failed my test.

Don t worry about it. Tomorrow is another day.

F A4 —7 sensitive INA X T buffer
paibo o baikingu
/\/f'f“/‘\/a‘/ excited C 7

haitenshonﬂi S
] SBlEINM T3 R, ?

Ky®d wa haitenshon da ne.

You seem excited today. c

INYV NIV F —7N— designated driver

ha n do ru ki pa

7)) — 57/f Il toll-free 7)) —HA z one size fits all
furddaiyarw farisaiza
774 b Go for it!

faito

BAIE->THT9 1 774 b |

Ganbatte ikou! faito!

Lets give’em our best! Go!



NtEor heavy rotation (such as a song on a radio station)
B
Ny b Y plastic bottle
_pettobotoru
NT IV 7 matching outfits
pe aru kku

NR—/8— K5 [ /N— someone who has a driver’s license but never
pépadoraiba drives anywhere

~ >/ l\ 57 r7 ~/  commuter town
beddotaun

ﬂ'\ NV ‘:):‘ :\:' pZ4 stapler

ho tchi ki su

7 A 2N 7 one’s own shopping bag

ma iba ggu

7 A RX—2X atone’s own pace / not easily influenced
maipésu  run N
g BFIAETAN—TT,

Tanaka-san wa maip&su desu ne.

Mr. Tanaka is always in his own little world.

<A +r—4 self-owned home (not rented)
omaihomu
< /) — 3 / one-on-one (lesson)
ma n tsti ma n )
Ly X2y —2rT%F 5,

Ressun o mantstiman de ukeru.

1 take one-on-one lessons.

4 7 4 7 very affectionate or romantic
ra bura bu 39 5

%@;—(ﬁ'%li\\’)t—77_§7f:ho

Ano fufu wa itsumo raburabu da ne.

That married couple is always very affectionate.

'7 s N 57 — /' monotonous

wanpatan | -, s
HENFERT = ToOF i,
Shigoto ga mainichi wanpatan de tsumaranai.

My day-to-day work is monotonous and boring.
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Other Terms %0)1@.

Although kanji do exist for some of these words, they are often written in katakana for
a variety of reasons; their kanji might be difficult, for instance, or the writer just wanted
to make use of katakana’s visual appeal.

Words have difficult kanji

2 (casual expression used by men)

ore
B knee 7 ¥ armpit T injury
hi za wa ki ke ga
/N7 jose 77 E mold
bara ka bi
~I-7
Slang 0

D) - + N
< 2 ?  Areyou serious? 34 dangerous X A
ma ji yabai :
7{’\ AN % spoiler EVTEY fuzzy / feel gloomy
ne ta bare mo ya mo ya

Animals / Plants

7“7 pig ’\";\:' goat

bu ta ya gi
TH A morning glory E<7)) sunflower
asagao hi ma wa ri

Visual effects

7% l‘ a o
1.To lessen a word’s impact -
v X < disturb b4 )( not allowed { E;\\>
jama da me

7T selfish

wa ga ma ma

T fight / quarrel
ke n ka




2.To make a word look cooler

VB % fashionable

o share

7]*7344 cool

kakkoii

3.To express a sound

N—2 low thump or boom
don

N A knocking or drumming sound Cf}" ke
tonton

H —H —  sound of heavy rainfall

zaza

JITY scrubbing sound
go shi go shi

4.To express an animal sound @ o

/Ay LS _
)V dog g7 —_yr—=x— cat -
wanwan gy nya nya
7\‘—‘ 7\‘—‘ pig T— cow ,
bt b mo

5.To express a scream

* v — (woman)
kya

] — (man)

wa

7 A+ — (monster)
w0
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